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ÖZ
İnsan yeni yerler görme ve yeni kişiler tanıma arzusunu taşıyan bir varlıktır. Bu yeni 
yüzler ve mekanlar görme çabasını çoğu birey, fikir dünyasını zenginleştirmenin 
ve özgün bir şeyler üretme gücünü geliştirmenin anahtarı sayar. Seyahat kavramı 
bugünkü turizm anlayışından farklı olarak değerlendirilirse, bu seyahatlerde 
öğrenilenlerin kağıda dökülmesiyle oluşan seyahatnâmeler de insanların, çağın 
önemli uygarlıklarının önemli şehirlerine yaptıkları gezileri içermelidir. 19. ve 
20. yüzyıllarda seyahatnâmelerin sayısında bir artış görülmeye başlamıştır. 
Ulaşımın yaygınlaşması ve kolaylaşması ile basın  yayın faaliyetlerinin gelişmesi 
bir araya gelince gözlemlenen bu artış, hem tarihçilerin hem de edebiyatçıların 
bu alanda yoğunlaşmasına neden olmuştur. Özellikle yolculuğun esas alındığı 
seyahatnâmelerin 19. yüzyılın ortalarıyla birlikte neşredilmeye başladığı 
anlaşılmaktadır. 19. yüzyıl boyunca yaşanan teknolojik gelişmeler sayesinde 
Osmanlı topraklarında artan ulaşım ve konaklama imkânları, bazı okuryazar 
Osmanlıları sık sık seyahatlere çıkmaya ve bu seyahatler esnasında gördüklerini 
kaleme almaya yöneltmiştir. Bu çalışmada bu durumun örneklerinden biri olan 
Anadolu ve Rumeli’ye Bir Küçük Seyâhat Yâhud Her Yerde Terakkî başlıklı risale, 
Osmanlı’da seyahatnâme kavramı ve kısaca bu kavramın geçirdiği evrelerle 
birlikte değerlendirilmektedir.  
Anahtar kelimeler: Osmanlı Devleti, Seyahat, Seyahatname, Anadolu, Rumeli, 
Dedeağaç, Burdur

ABSTRACT
Human beings have a desire to see new places and meet new people. Most 
people consider this desire the key to the enrichment of their intellectual 
world and the progress of the power of producing genuine experiences. If 
the idea of travel is evaluated differently from that of tourism in the present 
day, the travelogues that are produced by writing the experiences of those 
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EXTENDED ABSTRACT

Human beings have a desire to see new places and meet new people. Most people consider 
this desire the key to the enrichment of their intellectual world and the progress of the power 
of producing genuine experience. If the idea of travel is evaluated differently from that of 
tourism in the present day, the travel books that are produced by writing the experiences of 
those travels will contain the evaluations of people’s travels to the cities of the significant 
civilizations of the century.

An important increase was witnessed in the number of travel books in the 19th and 
20th centuries. This increase was because travel was becoming widespread and the ease of 
transportation and progress in publishing activities forced historians and the literati to focus on 
this field, particularly the travel books that were starting to be published in the mid-19th century.

After the establishment of the Translation Office, many texts began to be translated into 
Ottoman Turkish. Ahmet Mermi Efendi, one of the translators of the Sultan Abdulhamid II 
era, translated numerous travel books at the command of the Sultan.

There have been different views on using travel books as historical sources. Travelers 
recorded the things that were interesting to them. Sometimes they used an exaggerated writing 
style and sometimes they quoted the opinions of the people who had visited a location previously. 
Therefore, it could be identified clearly who is talking about their own experiences and who 
is quoting others’ opinions. If historians could distinguish the true or false information in the 
travel books, travel books could be used in historical studies as sources.

The improved transportation and accommodation opportunities, with the help of technological 
developments in the Ottoman Empire, meant some literate Ottomans began to travel more 
and write their evaluations of their trips. In this paper, one of the examples of this situation, 
a booklet titled Anadolu ve Rumeli’ye Bir Küçük Seyȃhat Yȃhud Her Yerde Terakkȋ, will be 
discussed with the development of travel books in the Ottoman Empire. The transcription of 
the text is attached at the end of this paper.

We do not have any information about Antalyalı Halil Salim, the author of the aforementioned 
work. It does not have classical travel book properties, and it is categorized as a booklet because 
of the extent of its content. The author mainly uses plain language except in a special part that 
sings the praises of Sultan Abdulhamid II.

travels will contain the evaluations of people’s travels to the cities of the significant civilizations of the century. An 
important increase was seen in the number of travelogues in the 19th and 20th centuries. This increase because of 
travel becoming widespread and the ease of transportation and progress in publishing activities led historians and 
the literati to focus on this field, particularly as travelogues started to be published in the mid-19th century. The 
improved transport and accommodation opportunities, with the help of technological developments in the Ottoman 
Empire, meant that some literate Ottomans began to travel more and write about their trips. In this paper, one of the 
examples of this situation, a booklet called Anadolu ve Rumeli’ye Bir Küçük Seyâhat Yâhud Her Yerde Terakkî, will be 
discussed with the development of travelogues in the Ottoman Empire.
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Halil Salim talks about the specialties of the places he visited and the events that he lived 
through during his travels in his travel book, which is 23 pages long. It has to be said that 23 
pages are insufficient because he talks about so many places, such as Dedeağaç, İnoz (Enez), 
İzmir, Aydın, Dinler-Kinler, and Burdur. The reason for this situation is that his stay in some 
of those places was short. Although Burdur is a place that the author passed through many 
times compared to other places, he did not describe it in detail.

Halil Salim’s work could be classified as travel notes prepared for a newspaper rather than 
a travel book because it contains superficial information about the historical and geographical 
properties of the places he visited, yet detailed information about social life. Halil Salim also 
evaluated progress in urbanization, architecture, transportation, and education in the Ottoman 
Empire and tried to emphasize that the state was in a progressive mode. This work could 
be used as a source for determining the sociocultural characteristics of the cities and towns 
discussed in the text.
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Giriş
Osmanlı Devleti zamanında kaleme alınan seyahatnȃmelerin sayısı oldukça fazladır. 

Özellikle, 19. yüzyılda ulaşım, konaklama ve neşriyat imkanlarının artması ve yaygınlaşması, 
Osmanlı vatandaşlarının bir kısmının daha fazla seyahate çıkmalarına ve bu gezilerini kaleme 
alarak seyahatnȃme türünde bolca eserler vermelerine imkan tanımıştır. Bu çalışmada, öncelikle, 
seyahatnȃme kavramı ve Osmanlılarda seyahatnȃme yazını incelendikten sonra Antalyalı Halil 
Salim tarafından kaleme alınan Anadolu ve Rumeli’ye Bir Küçük Seyȃhat Yȃhud Her Yerde 
Terakkȋ isimli risale değerlendirilecektir. Çalışmanın sonunda ek olarak adı geçen risalenin 
transkripsiyon metni yer almaktadır.

1. Seyahatnȃme Kavramı ve Osmanlılarda Seyahatnȃme Kültürü  
Seyahatnȃme kelimesi, Arapçada gezmek, gezi anlamına gelen seyȃhat ile Fars dilinde risȃle, 

mektup manasında kullanılan nȃme sözcüklerinin birleşmesiyle oluşmuş ve gezi mektubu, gezi 
eseri şeklinde tanımlanabilecek bir kavram olarak ortaya çıkmıştır.1 

Kelime anlamının dışında, seyahatnȃmeler hakkındaki anlamsal yorumlamaların kişiden 
kişiye değişiklik gösterdiği görülmektedir. Seyahatnȃme teriminin tarihsel gelişimi de farklılıklar 
göstermektedir. Türk, Fars ve Arap edebiyatlarında sıklıkla örneklerine rastlanan bu eserlerin, 
zaman içerisinde Risȃle, Rihle, Nevȃdir, Acȃyib, Garȃyib, Ruznȃme, Menzilnȃme gibi adlar 
taşıdıktan sonra Seyahatnȃme ismini aldığı söylenebilir.2 Houari Touati de 8.yüzyıldan 12.yüzyıla 
kadar, bilgi peşinde seyahat etmek anlamına gelen rihle kelimesinin seyahatnȃme sözcüğünün 
başlangıcı olarak kabul etmektedir.3 İbn Fadlan’ın, Halife Muktedir devrinde Volga Bulgarlarına 
gönderilen elçi heyetinde bulunup kaleme aldığı ve gördüğü Türk boyları hakkında detaylı 
bilgiler verdiği seyahatnȃmesinin adı da el-Rihle’dir.4 Bu eser aynı zamanda büyük Türk 
tarhiçisi A. Zeki Velidi Togan’ın da Viyana’daki doktora çalışması olmuştur.5

İnsan, yeni yerler görme ve yeni insanlar tanıma arzusunu taşıyan bir varlıktır. Bu yeni 
yüzler ve mekanlar görme çabasını çoğu birey, fikir dünyasını zenginleştirmenin ve orijinal 
bir şeyler üretme gücünü geliştirmenin anahtarı sayar. Seyahat kavramı bugünkü turizm 
anlayışından farklı olarak değerlendirilirse, bu seyahatlerde öğrenilenlerin kağıda dökülmesiyle 
oluşan seyahatnȃmeler de, insanların, çağın önemli uygarlıklarının önemli şehirlerine yaptıkları 
gezileri içermelidir. Marco Polo, İbn Batuta, İbn Fadlan ve Evliya Çelebi gibi bu alanda eserler 
veren dünyanın öne çıkan seyyahlarının eserleri bu bakış açısıyla değerlendirilir.6 

1	 Hüseyin Yazıcı, “Seyahatnȃme”, İslam Ansiklopedisi, c.37, (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2009), 
9.

2	 Mahmut Ak, “Evliya Çelebi”, Yaşamlarıyla ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, c.1, (İstanbul, Yapı Kredi 
Yayınları, 2009), 426.

3	 Hamza Yakar, Cumhuriyetten Günümüze Uygulanmış Olan İlköğretim Sosyal Bilgiler Öğretim Programlarında 
Seyahatnamelerin İncelenmesi, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi, Malatya, 2013), 14.

4	 Ramazan Şeşen, İbn Fadlan Seyahatnamesi, (İstanbul: Yeditepe Yayınevi, 2010), 7.
5	 Tuncer Baykara, “Ahmet Zeki Velidi Togan”, İslam Ansiklopedisi, c.41, (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, 2012), 209.
6	 Baki Asiltürk, “Osmanlı Seyyahları Avrupa Yolunda”, Osmanlı Ansiklopedisi, c.9, (Ankara: Yeni Türkiye 

Yayınları, 1999), 100.
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İlk dönem coğrafyacıların bir kısmının aslında birer seyahatnȃme yazarı olduğunu söylemek 
de doğru olacaktır. 10. yüzyılda, Muhammed b.Mȗsȃ el-Hȃrizmȋ’nin Kitȃbü Şȗreti’l-arz ve 
İbn Hurdȃzbih’in el-Mesȃlik ve’l-memȃlik isimli eserleriyle, daha çok hikâye tarzı anlatımlarla 
başlayan bu süreç, İbn Battȗta ile yepyeni bir boyut kazanmıştır. Battȗta, gördüğü yerlerin 
coğrafi özelliklerini belirtmenin yanında, orada yaşayan insanların sosyal hayat, din ve 
geleneklerinden de bahsederek hazırladığı Tuhfetü’n-nüzzȃr fȋ garȃ’ibi’l-emşȃr ve ‘acȃ’ibi’l-
esfȃr adlı telifi türünün en önemli eserlerinden biridir.7  

Osmanlı Devleti döneminde, Türklerde de bir seyahatnȃme kültürü oluşmaya başlamıştır. 
1506-1508 yılları arasında Çin’e varan seyahatini, Kȃnȗnnȃme-i Hıtȃ ve Hotan ve Çin ve 
Maçin isimli eserinde Farsça olarak yazan Ali Ekber Hıtȃyȋ ile Acȃibnȃme-i Hindistan adlı 
kitabında Hindistan’a yaptığı yolculuğu konu alan Ahmed b.İbrahim et-Tokadȋ, Osmanlı 
Devleti’nde seyahatnȃme türünün ilk müellifleri olarak değerlendirilebilir.8 Ali Ekber Hıtȃyȋ’nin 
Hıtȃynȃme olarak da bilinen eseri hem Yavuz Sultan Selim’e hem de Kanuni Sultan Süleyman’a 
sunulmuştur.9

Fransız tarihçi Nicolas Vatin, Osmanlı’da yazılan ve seyahatnȃmelerin bir alt türü 
sayılabilecek Menȃzilnȃmeler ve Gazavȃtnȃmeleri, kısıtlı bir resmi tarihçilik olarak gördüğünü 
ifade etmiştir. Vatin’e göre Evliya Çelebi’den önce seyahatnȃme türünde sayılabilecek eserler 
Tokadȋ’nin Acȃibname-i Hindistan’ı, Seydi Ali Reis’in Mir’ȃtü’l-memȃlik’i ve yazarı bilinmeyen 
Vȃkı’ȃt-ı Sultȃn Cem’dir.10   

Evliya Çelebi’nin 10 ciltlik Seyahatnȃme’si ise türünün en değerli örneği olarak 
kabul görmektedir. Seyahatlerinin kaynağını gördüğü bir rüyaya bağlayan ve bu rüyada 
Hz.Muhammed’in elini öperken, yanlışlıkla “Seyahat yȃ Resȗlallah” dediğini ve Resȗl-i 
Ekrem’in de ona “Allah’ım, şefaati, seyahati ve ziyaret sağlık ve esenlikle kolaylaştır” diyerek 
müjde verdiğini ifade eden Evliya Çelebi,11 kırk yılı aşkın seyahatlerini bir kitapta toplamıştır. 
Çoğu anlatımında abartılar, şakalar ve hayal gücü yüksek ifadeler bulunsa da, düzgün üslubu ve 
gezdiği bölgeler hakkında yaptığı ayrıntılı tarifleriyle dünya çapında bir telif ortaya koymuştur.12 

19. ve 20. yüzyıllarda seyahatnȃmelerin sayısında bir artış görülmeye başlamıştır. Ulaşımın 
yaygınlaşması ve kolaylaşması ile basın-yayın faaliyetlerinin gelişmesi bir araya gelince 
gözlemlenen bu artış, hem tarihçilerin hem de edebiyatçıların bu alanda yoğunlaşmasına 
neden olmuştur. Özellikle yolculuğun esas alındığı seyahatnȃmelerin 19. yüzyılın ortalarıyla 
birlikte neşredilmeye başladığı anlaşılmaktadır. Yazarlar, askerler ve devlet görevlilerinin 
gittikleri bölgelerde yaşadıklarını anlattıkları bu seyahatnȃmelere Ömer Lütfi’nin Ümid 

7	 Yazıcı, “Seyahatnȃme”, 10.
8	 Mahmut Ak, “Osmanlı Coğrafya Çalışmaları”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi 4 (2004), 166.
9	 Ahmet Taşağıl, “Hıtȃynȃme”, İslam Ansiklopedisi, c.17, (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1998), 404.
10	 Nicolas Vatin, “Bir Osmanlı Türkü Yaptığı Seyahati Niçin Anlatırdı?”, Cogito 19 (1999), 165.
11	 Seyit Ali Kahraman, Yücel Dağlı, Günümüz Türkçesiyle Evliya Çelebi Seyahatnȃmesi: İstanbul, (İstanbul: Yapı 

Kredi Yayınları, 2008), 4. 
12	 Mücteba İlgürel, “Evliya Çelebi”, İslam Ansiklopedisi, c.11, (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1995), 

530. 
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Burnu Seyahatnȃmesi, Sȃdık el-Müeyyed Paşa’nın Afrika Sahrȃ-yı Kebȋrinde Seyahat ve 
Habeş Seyahatnȃmesi adlı eserleri, Şerafettin Mağmȗmȋ’nin Seyȃhat Hȃtıraları, Ahmed 
Midhat Efendi’nin Avrupa’da Bir Cevelȃn, Ali Cevad’ın Almanya Seyahatnȃmesi, Felemenk 
Seyahatnȃmesi ve Rusya Seyahatnȃmesi, Mehmed Rauf’un Seyahatnȃme-i Avrupa ve Ahmet 
Haşim’in Frankfurt Seyahatnȃmesi isimli kitapları örnek gösterilebilir.13 Bunun yanı sıra 
yine yolculuk olarak nitelendireceğimiz Hac seyahatleri de özellikle edebi gücü kuvvetli 
yazarların eserleriyle karşımıza çıkmaktadır. Abdurrahman Hibrȋ, Kadri, Mehmed Edip, Ahmed 
Fakih, Fevri, Evliya Çelebi ve Nabi gibi yazarların Hac yolculuklarının kaydettikleri eserleri 
seyahatnȃme örneği sayılabilirler.14 Örneğin Abdurrahman Hibrȋ, hac yolculuğunu kaleme 
aldığı Menȃsik-i Mesȃlik isimli eserinde, hac konusunda uyulması gereken dinȋ kuralların 
yanı sıra Edirne’den Mekke’ye süren yolculuk sırasında geçtiği menzilleri, bu menzillerin 
tarihi ve coğrafi özelliklerini de anlatmıştır.15 1821 senesinde Tercüme Odası’nın kurulmasının 
ardından birçok eser Osmanlı Türkçesi’ne çevrilmeye başlamıştır. Sultan II.Abdülhamid 
devrinin mütercimlerinden Ahmet Mermi Efendi bu süreçte padişahın isteğiyle, çok sayıda 
seyahatnȃmeyi tercüme etmiştir.16

Zaman içinde Osmanlı devlet yöneticileri de seyyahlara kolaylık sağlanmasına çaba 
göstermişlerdir. Peşte şehbenderliğinden Yıldız Sarayı’na gönderilen bir şifrede, Selanik’ten 
Peşte’ye trenle gidecek olan Osmanlı seyyahlarının Macarlar tarafından törenle karşılanacağı 
ve bu törenin programı etraflıca anlatılmış, seyyȃhine buna mukabil bir ziyafet verilebilmesi 
için şehbenderliğe üç bin florin kredi verilmesi istenmiştir.17  

Osmanlı seyyahlarının yanı sıra çeşitli nedenlerden dolayı imparatorluk topraklarına gelmiş 
ve gördüklerini kağıda dökmüş bir çok Avrupalı gezgin de mevcuttur. Diplomatlar, hacılar, 
esirler, tüccarlar ve misyonerler başlıca seyahatnȃme yazarları olarak görülmektedir. Bunların 
bir kısmı gördüklerine objektif yaklaşabilmişken, bir kısmının yazdıkları da Avrupa’daki 
Osmanlı algısının bir tezahürü olmuştur.18 Doğu’yu anlatan seyahatnȃmeler, sade vatandaştan 
bilim insanlarına kadar herkes için merak konusu olmuş, bu durumu ticari ve sosyal bir 
fırsat görüp, değerlendiren bir anlayış ortaya çıkmaya başlamıştır.19 Osmanlı Devleti’nin son 
dönemlerinde ülkeyi ziyaret edecek seyyahlara verilmek üzere yeşil ve sarı renkli malumat 
kartlarının hazırlandığı bilinmektedir.20 Bu kartlarla seyyahların gezdikleri yerlerde daha rahat 

13	 Menderes Coşkun, “Seyahatnȃme”, İslam Ansiklopedisi, c.11, (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2009), 
14.

14	 Menderes Coşkun, “Osmanlı Hac Seyahatnȃmelerinde Hac Yolculuğu”, Osmanlı Ansiklopedisi, c.4, (Ankara: 
Yeni Türkiye Yayınları, 1999), 506.

15	 Sevim İlgürel, “Menȃsik-i Mesȃlik”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi 31 (1977),  162.
16	 Ahmet Üstüner, “Klasik Çağ Sonrası Osmanlı Coğrafya Çalışmaları”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi 

33 (2019), 50.
17	 BOA, Y.PRK.EŞA 9/104, 29 Zilhicce 1306 (26 Ağustos 1889).
18	 Suraiya Faroqhi, Osmanlı Tarihi Nasıl İncelenir? (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2003), 179. 
19	 Türkan Erdoğan, “Eothen’de Oryantalizm ve Osmanlı Dünyası: Eleştirel Söylem Çözümlemesi”, Erdem Dergisi, 

66 (2014), 87-88.
20	 BOA, HR.İD. 89/42, 24 Eylül 1918.
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hareket edebildikleri anlaşılmaktadır. Aynı zamanda, Avrupa’dan gelen bazı seyyahların gezileri 
esnasında Osmanlı Devleti’nce takip edildikleri bilinmektedir. Arşivde rastlanılan bir belgede, 
Oliver ve Broyer isimli iki seyyahın gezileri süresince gösterdikleri davranışların edebe uygun 
olmasından duyulan memnuniyet ifade edilmiş, bundan dolayı da onlara Fransa’ya gidecekleri 
zaman ikramlarda bulunulması istenmiştir.21 

Sadece Avrupalı seyyahlar değil, çeşitli görevlerle, zorlu yolculuklardan geçerek Osmanlı 
sınırlarına, oradan da Avrupa’ya geçen resmi seyyah diyebileceğimiz Asyalılar da mevcuttur. 
Japonya Dışişleri Bakanlığı tarafından ortaya konulan Yoshida misyonu ile bakanlık görevlisinden 
tüccara kadar değişik mesleklerdeki kişilerden oluşan bir grup Japon, Ertuğrul gazilerini taşıyan 
Hiei adlı savaş gemisiyle yola çıkmışlar, Basra Körfezi’nde karaya avdet ettikten sonra, 
Peshawar, Tahran ve Kafkasya üzerinden İstanbul’a ulaşmışlardır. Sultan II.Abdülhamid 
tarafından dostça ağırlanan resmi seyyahlar buradan Avrupa’ya geçmişler ve bilgi toplamaya 
devam etmişlerdir. Bu diplomatik seyyah grubunun sunduğu rapor, Batılı dünya hakkında 
Japonların ilk ayrıntılı bilgileri elde etmesi açısından değerlidir.22  

Seyahatnȃmelerin, tarihi birer kaynak olarak kullanılması konusunda da farklı görüşler 
mevcuttur. Seyyahlar, gezdikleri coğrafyada kendilerince ilginç gördükleri şeyleri kaleme 
alırlardı. Abartılı bir anlatım tarzı kullanabildikleri gibi bazen de kendilerinden önce bölgeyi 
gezen kişilerin aktardıklarını da eserlerine yansıtırlardı. Bu sebeple, yazılanlardan hangilerinin 
görülenden farklı ifade edildiği iyi etüd edilmelidir. Doğru ile yanlış iyi bir analizle etüd 
edilebilirse, seyahatnȃmeler kaynak açısından doğru bir kullanıma kavuşabilir.23 

Seyahatnȃmeleri bir edebi tür olarak açıklayan fikirler de mevcuttur. Bu edebi türün, yazarın 
hikayeleştirici anlatımıyla, gerçeklerden uzaklaşmış olabileceği belirtilmiştir. Bu eserlerin, 
seyyahların bazı gerçeküstü tanımlamaları doğru ayırt edilebilirse, tanıtılan bölge, insanlar 
ve olaylarla ilgili tam doğru bilgilere ulaşılabilecek birer kaynak olacakları ifade edilmiştir.24 
Bu yorumdan da anlaşılacağı üzere, seyahatnȃmeler tarihȋ bir kaynak olarak kullanılacaksa 
ciddi bir süzgeçten geçirilmelidir.

2. Antalyalı Halil Salim’in Anadolu ve Rumeli’ye Bir Küçük Seyȃhat Yȃhud 
Her Yerde Terakkȋ adlı eserinin değerlendirilmesi
Çalışmaya konu olan eser, Antalyalı Halil Salim’in yazmış olduğu Anadolu ve Rumeli’ye 

Bir Küçük Seyȃhat Yȃhud Her Yerde Terakkȋ isimli risaledir. Yazar hakkında herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Daha önce üzerinde yazılmış akademik bir çalışma olmamakla birlikte, yerel 
tarihçi Osman Koçıbay tarafından, risalenin bir kısmını oluşturan Burdur iliyle ilgili bilgiler 

21	 BOA, HAT. 142/5913, 5 Şevval 1212 (23 Mart 1798).
22	 Selçuk Esenbel, “Osmanlı İmparatorluğu Hakkında XIX. Yüzyıl Japon Seyahatnȃeleri ve İstihbarat Raporları” 

Osmanlı Ansiklopedisi, c.2, (Ankara: Yeni Türkiye Yayınları, 1999), 217.
23	 Mübahat S. Kütükoğlu, Tarih Araştırmalarında Usȗl (İstanbul: Kubbealtı Neşriyatı, 1998), 25.
24	 Stefanos Yerasimos, Tavernier Seyahatnamesi (İstanbul: Kitap Yayınevi, 2006), 9-10.
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değerlendirilmiştir.25 Fakat bu değerlendirme yapılırken kitabın yazarı olarak Samakovlu Halil 
Salim bilgisi verilmiş ve yazar Antalyalı Halil Salim ile risaleye önsöz yazan Samakovlu Halil 
Rüştü birbirine karıştırılmıştır.

Eser 36 sayfadır. İlk 7 sayfası Mukaddime olarak başlayan kitabın bu bölümünde dönemin 
padişahı Sultan II. Abdülhamid’e yönelik övgüler dikkati çekmektedir. Osmanlıların, Sultan 
Abdülhamid dönemindeki gelişmeler karşısında mutlu olmaları gerektiğini belirten Halil Salim, 
özellikle şehirleşme ve ulaşım konusundaki yeniliklerden övgüyle bahsetmiştir. Halil Salim, 
daha önceleri İstanbul’a on gün uzaklıkta bulunan yerlerin tren sayesinde üç güne inmesinin 
büyük bir modernleşme olduğundan ve geçmişte seksen evden ibaret ufacık köylerin bugün 
beş yüz haneli büyük kasabalara dönüşmesinden memnuniyetle söz etmiştir. Ayrıca gezdiği 
yerlerde eğitim alanında hissedilen iyileşmeler de bu bölümün konusu olmuştur. Yazar, önceki 
zamanlarda tarımdan, sanayiden ve ilimden yoksun bulunan bölgelerin birer eğitim bahçesi 
haline geldiğini ve binlerce öğrencinin buralarda eğitim gördüğünü belirtmiştir. Yazdığı risaleyi 
eğitim bahçesinde kıymetsiz bir yaprak olarak gördüğünü söyleyen Halil Salim, mukaddimesini 
Sa‘dȋ-i Şȋrȃzȋ’nin Bedȗ goftem ki müşgȋ ya abȋrȋ / Ki ez bȗy-i dilȃvȋz-i tu mestem / Be-goftȃ 
men gilȋ nȃçȋz bȗdem / Velȋkin müddetȋ bȃ-gül nişestem26 mısralarıyla bitirerek, kitabının büyük 
edebiyatçılar tarafından kabul görmesini umduğunu belirtir. 

Mukaddime kısmının ardından, Halil Salim’in dostu Samakovlu Halil Rüşdü Bey’in27 
yazdığı önsöz bölümü gelmektedir. Halil Rüşdü Bey, Osmanlı Devleti’nin eğitim alanında çok 
geliştiğini anlatarak takrȋzine başlamıştır. O dönemde eğitim gören çocukların geçmiştekilere 
göre daha şanslı olduklarını, coğrafya ve tarih bilgilerine daha kolay ulaşabildiklerini ifade 
etmiş, bu ilerlemelerin de Sultan II. Abdülhamid’in inayetiyle başarıldığını vurgulamıştır. 
Yazısının yaklaşık dört paragrafını padişahı övmeye ayıran Halil Rüşdü, Halil Salim’in kitabının 
vatana ve millete faydalı bir eser olacağına inandığını ifade ederek sözlerini tamamlamıştır.    

Antalyalı Halil Salim Bey, 1891 yılının Nisan ayı başında İstanbul’dan trenle yola çıkmıştır. 
Tren yolculuğu sırasında yolcularla sohbet ettiğini belirtmiş fakat hangi konuları konuştuklarını 
açıklamamıştır. 20 saatlik bir yolculuğun ardından Kuleliburgaz’a28 ulaşmıştır. Burada bir 
sonraki treni beklemek üzere bir otele yerleşmiş ve dinlenmeye koyulmuştur. 

Yolculuğunun asıl hedefi olduğu anlaşılan Dedeağaç’a varan Halil Salim, orada bulunan ve 

25	 Osman Koçıbay, “Samakovlu Halil Salim Bey’in Hatıralarında Burdur”,  https://www.academia.edu/26398715/
SAMAKOVLU_HAL%C4%B0L_SAL%C4%B0M_BEY%C4%B0N_HATIRALARINDA_BURDUR, Erişim 
31 Mart 2020.

26	 Sa‘dȋ-i Şȋrȃzȋ’nin Gülistan adlı eserinden alınan bu satırlarda şair kendisine uzatılan bir kile, “Güzel kokundan 
mest oldum, misk misin amber misin?” diye sorar ve kilden “Ne miskim, ne amberim. Sıradan bir toprakken 
gülle arkadaşlık ettim” cevabını alır.

27	 Halil Rüşdü, 1877-1878 Osmanlı- Rus Seferinde Osmanlı Kumandanları isimli Fransızca’dan tercüme ettiği 
kitabın önsözünde kendisini bu imzayla tanıtmıştır: Dersa‘ȃdet Mekteb-i İ‘dȃdȋ-i ‘Askeriyesi Müdür Muavini ve 
Ders Nazırı Kolağası Halil Rüşdü. Ayrıca, incelenen Anadolu ve Rumeli’ye Küçük Bir Seyȃhat yȃhud Her Yerde 
Terakkȋ isimli eserin son sayfasında Halil Rüşdü Bey’in Müttehem Pederin Müttehem Oğlu isimli romanının 
yakında Kitabcı Avadis tarafından neşrolunacağı bilgisi verilmektedir.

28	 Bugünkü adı Pythio. Yunanistan’a bağlı bir sınır köyü.
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mülkiye idadisinde öğretmen olduğunu söylediği bir akrabasının yanına yerleşmiştir. Dedeağaç’ta 
bu akrabasıyla birlikte hükümet dairesine giderek, mutasarrıf ve hâkimle görüştüğünü anlatan 
Halil Salim, gayet yetenekli ve bilgili bulduğunu ifade ettiği bu kişiler üzerinden Sultan II. 
Abdülhamid yönetiminin kalitesini yurdun her yanına yaymış olduğunun bir örneğine şahitlik 
ettiğini yazmıştır. Daha sonra öğretmen olan akrabasının okulunu ziyaret etmiş, orada birkaç 
derse katılarak öğrencilerin durumunu gözlemleme şansı bulmuştur. Özellikle Ermeni, Rum 
ve Katolik öğrencilerin dahi Türkçe kitapları kolaylıkla okuyabildiklerini belirtmiş ve verilen 
eğitimin düzeyinin iyi olduğuna dikkat çekmiştir. 

Halil Salim, üç gün kaldığı, Edirne vilayetinin sancaklarından biri olan Dedeağaç’ın askeri 
açıdan önemli bir noktada bulunduğunu ve bu sebeple askeri birliklerle depoların şehirde var 
olduğunu anlatmıştır. Deniz yoluyla İzmir ve İstanbul’a ulaşım sağlandığını ifade etmiş, yeni 
yapılacak bir limanın haberini aldığını ve bu limanın şehrin ticari hayatıyla birlikte servetini 
arttıracağını belirtmiştir. Trenin bölgedeki varlığının da Dedeağaç açısından son derece faydalı 
olduğunu yazmıştır. 

Başka bir akrabasını görmek için vapurla İnoz29’a geçen Antalyalı Halil Salim Bey, fırtınalı 
bir havada, bir yelkenli kayığıyla yaptığı yolculuğun zor geçtiğini belirtmiştir. 

 İnoz’un kıyılarının Meriç Nehri’nin getirdiği kum ve çamurlardan ötürü bataklığa 
dönüştüğünü ve bunun da sivrisineklerin çoğalmasına neden olduğunu30 belirten Halil Salim, 
bu bataklığın kurutulmasının ve İnoz ile Dedeağaç arasına bir yolcu vapuru konulmasının, 
İnoz’un kalkınmasında önemli bir rol oynayacağını ifade etmiştir. 

Ertesi gün şehri gezmeye başlayan Halil Salim, Cenevizlerden kalma kaleyi ziyaret etmiştir. 
Kalenin etrafında bulunan heykellerle ilgili bilgi almaya çalışmış ama muvaffak olamamıştır. 
Ardından şehrin büyük camisini gören ve tarihini araştıran Halil Salim, caminin Fatih Sultan 
Mehmet zamanında kiliseden dönüştürüldüğünü ve Sultan II. Abdülhamid tarafından da 
yeniden onarımdan geçirildiğini anlatmıştır.31

İnoz’un tarihçesinden bahseden yazar, Sultan Murad Hüdavendigar’ın Edirne tekfurunu 
yendiği Sazlıdere Savaşı esnasında, tekfurun canını zor kurtararak İnoz’a sığındığını belirtmiştir. 
İnoz, önceleri önemli bir yerleşim yeri iken  yaşadığı bazı sorunların etkisiyle ve trenin 
Dedeağaç’a gelmesiyle nüfusunun önemli bir kısmını kaybetmiştir. Halil Salim, İnoz’un 
yollarının padişahın büyük yardımıyla yeniden düzenlenmesiyle şehrin tekrar renklendiğini 
belirtmiştir. Aynı zamanda İnoz’a bağlı Yenice köyünün suyunun şifalı olduğu ayrıca bölgedeki 
su testileri ve küplerinin Avrupa’da çok rağbet gördüğü de anlatılanlar arasındadır. 

29	 Bugünkü adı Enez. Edirne’nin Meriç Nehri’nin Ege Denizi’e döküldüğü noktadaki ilçesi.
30	 Hȃlȃ aynı sorun devam etmektedir.
31	 Ayasofya Camii. Semavi Eyice’nin İslam Ansiklopedisi’nde verdiği bilgiye göre 1455’te fethedilen Enez’deki 

büyük kilise Fatih Sultan Mehmed tarafından camiye çevrilmiştir. Günümüzde duvarlarının bir kısmı durmasına 
rağmen mimari niteliğini yitirmiş durumdadır. Semavi Eyice, “Ayasofya Camii” İslam Ansiklopedisi, c.4, 
(İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1991), 218.
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İnoz’da iki gün kalan Halil Salim, buradan tekrar Dedeağaç’a gitmiş, oradan da Semiramis 
isimli gemiyle İzmir’e hareket etmiştir. İzmir’e ulaşınca Hamidiye oteline yerleştiğini belirten 
Halil Salim, Kordon’a yaptığı gezi ve gördüklerini anlatarak eserine devam etmiştir. Kordon’da 
karşılaştığı bir ahbabıyla, Ramazan ayı olması dolayısıyla iftar yaptığını, ardından tekrar 
Kordon’a gelerek, gece boyunca yaptığı gözlemlerini anlatmıştır. 

Bir sonraki gün Dinler-Kinler32 yolculuğuna çıkmak üzere şehirden ayrılmıştır. Yolculuğu 
boyunca tren Seydi Köyü, Torbalı, Aya Soluk, Aziziye, Balatçık, Elbeyli, Karapınar, Değirmencik 
duraklarından geçerek Aydın’a ulaşmıştır. Aydın’da bir gün kalan yazar, şehrin merkezi ile 
ilgili bilgiler sunmuştur. Şehrin evlerini saran portakal ve incir bahçelerini anlatan Halil 
Salim, Sabuni Helvası adı verilen Aydın’ın meşhur lokumundan da bahsetmiştir. Ertesi gün 
Serçe Köyü, Umurlu, Köşk, Çifte Kahveler, Sultanhisarı, Akça, Nazilli, Kuyucak, Kurşunlu, 
Ortakçı, Saray Köyü, Goncalı, Böcülü, Kocabaş, Kızılkahlık, Başçeşme, Çardak, Avcılar ve 
Südlec istasyonlarından geçen trenle Kinler kasabasına geldiğinden bahseden müellif, burada 
bir gece kalmış ve ardından kiraladığı bir arabayla Konya vilayetine bağlı Burdur sancağına 
doğru yola çıkmıştır. 

Halil Salim’in bu gezisinde en uzun kaldığı şehir Burdur olmuştur. Yaklaşık 1 ayını 
geçirdiği bölgenin tarihi ve coğrafi özelliklerini kısaca anlatan yazar, Burdur Gölü’nü tanıtmış 
ve bu gölde neden hiç balık yaşamadığı açıklamıştır. Burdur il merkeziyle ilgili detayları 
anlatan Halil Salim, Burdur’a has Burdur Alacası isimli kumaşı, meşhur Kalender Dede’nin 
türbesinin bulunduğu mevlevȋhȃneyi, Büyük Cȃmȋ’yi ve Çehȃrşenbe adı verilen mesȋre alanını 
okuyucularına ifade etmiştir. Risȃlesinde en uzun bahsettiği anısı Burdur’da kaldığı süreçte 
katıldığı bir düğün ve o düğünde uygulanan şehre has gelenekleridir. Halil Salim’in anlatımına 
göre, gelin evinden at arabasına bindirdikleri gelini dualar eşliğinde güveyin evine getirirler. 
Düğün akşamı damat evinde verilen zifaf yemeğinde, güvey elinde içi doldurularak pişirilmiş 
bir tepsi kuzuyla davetlilerin yanına gelir, davetliler kuzudan birer parça yedikten sonra güvey 
gitmek için izin ister, eğer misafirler izin verirse gider, izin vermezlerse onlarla birlikte sabah 
kadar oturur. Halil Salim güveyin durumuna acıdığını ifade ederek, yenilen kuzudan hemen 
sonra misafirlerin onayını aldığını ve güveyi evine gönderdiğini yazmıştır. 

 Düğünden birkaç gün sonra katıldığı ve üç gün devam eden yağmur duȃsını ve duȃnın 
tutmasıyla on yedi gün süren yağmurdan bahseden Halil Salim, ardından İstanbul’a hareket 
ettiğini belirterek, eserine son vermiştir. 

3. Sonuç
Hakkında bilgi sahibi olmadığımız yazar Antalyalı Halil Salim Bey’in, Anadolu ve Rumeli’ye 

Bir Küçük Seyȃhat Yȃhud Her Yerde Terakkȋ isimli eseri, klasik bir seyahatnȃme özelliği 
taşımasa da içerik açısından risȃle adını vereceğimiz bir kitap olarak görülmektedir.  Dönemin 

32	 Burasının tam olarak hangi ilçe veya köy olduğu anlaşılamamıştır. Yerel tarihçi Osman Koçıbay burayı Dinar 
olarak ifade etmişse de Dinar’ın eski isimleri arasında Dinler-Kinler yoktur.
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padişahı Sultan II. Abdülhamid Han’a yaptığı ağdalı övgülerin bulunduğu bölümler dışında 
yalın bir dil kullanmaya özen göstermiştir.

 Halil Salim, gezi notlarını toplam 23 sayfada anlattığı eserinde, gördüğü yerlerin özelliklerine 
yer verdiği kadar yol boyunca yaşadığı olaylara da yer vermiştir. Bir seferde Dedeağaç, 
İnoz (Enez), İzmir, Aydın, Dinler-Kinler ve Burdur’u anlatmaya çalıştığı bu eserinin, birçok 
bölgeden bahsettiği halde sayfa hacmi açısından yetersiz olduğunu  söylemek gerekir. Bunda 
İzmir, Aydın ve Dinler-Kinler’de çok kısa süre kalmasının da etkisi olmuştur. Yine de İnoz’u 
anlattığı kısımda sadece tanıtım yapmakla kalmayıp bölgenin daha da gelişmesi için önerilerde 
bulunduğunu belirtmek gerekir. 

Yazar, gördüğü şehirler ve kasabalar içerisinde en fazla kaldığı yer olan Burdur’la ilgili dahi 
çok ayrıntılı bilgilere girmemiştir. Halil Salim, gittiği yerlerin tarihi ve coğrafi özelliklerinden 
yüzeysel olarak bahsetmesi, iklimsel özelliklerini neredeyse hiç anlatmaması fakat beşeri ve 
sosyal hayata dair bilgiler vermesi açısından seyahatnȃme mantığından daha çok, gazete için 
hazırlanan gezi notları kıvamında bir eserin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Osmanlı Devleti’nin 
şehirleşme, mimari, ulaşım ve eğiitm alanlarında yaşadığı gelişmeleri de değerlendiren Halil 
Salim, devletin bir ilerleme içinde olduğunu vurgulamaya çalışmıştır. Anadolu ve Rumeli’ye 
Bir Küçük Seyȃhat Yȃhud Her Yerde Terakkȋ isimli bu eser, içinde geçen şehir ve kasabalarla 
ilgili coğrafi bir kaynak olarak kullanılması zor olmakla birlikte, beşeri ve sosyal özelliklerin 
anlatımı açısından değerlendirmeye alınmaya değer bir çalışma olarak nitelendirilebilir.   
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Muharrȋri
Halil Salim

Kıt‘ȃ

Ey Rabb-i Vȃhid! Hazreti Sultȃn Hamȋd’in
Et ömrünü çok, hȃhişini hün-i telakkȋ;
Çün sȃye-i irfȃn ve kemȃlinde hakȋkat:

Berk-i urumdadır gün gibi “Her yerde terakkȋ”

Ma‘ȃrif Nezȃret-i Celȋlesinin ruhsatıyla tȃb’ olunmuştur.

Konstantiniyye
İstepan Matba‘ȃsı ‘Atik Zabtiye Sokağında Numero 63

1308

Sȃhib ve nȃşiri: Kitabçı Avadis

Mukaddime
Cenȃb-ı Hak pȃdişȃh-ı terakkȋperver ve tȃcidȃr-ı muȃdelet-guster şehriyȃr-ı ‘ȃli’t-tebȃrü’s-

sultȃn ibnü’s-sultȃn’üs-sultȃn el-Gȃzi Abdülhamid Hȃn-ı Sȃni efendimiz hazretlerini ahirü’z-
zaman serȋr-i şevket-mesȋr saltanȃt-ı seniyyelerinde berkarȃr buyursun amin.

‘Asr-ı celȋl mamȗriyet-i delȋl şehriyȃrlarına gıbtabahşȃ-yı cihȃndır. Cülȗs-ı mesȃdet-i 
me’nus-ı hümȃyunlarına devlet-i ebed müddet-i ‘Osmaniyyenin ma’nen ve maddeten 
mukaddime-i terakkȋyȃtı addolunsa bȋ-hak-ı şȃyȃndır.

‘Osmanlılar nasıl müftehir ve bahtiyar olmasınlar ki zȃt-ı hazret-i şehriyarlarının vücȗd-ı 
akdes-i hümȃyunları bu millet-i muazzama-i İslamiyye için bir bahşȃyiş-i Rabbȃniye, bir 
mevhibe-i celȋle-i sübhȃniyedir!

Müddet-i kalȋle zarfında memȃlik-i şȃhȃnelerinin her tarafı tesisȃt-ı mütevȃliye, mekȃtib-i 
‘ȃlȋye ile incila-bahş-ı fünȗn ve mȃrifet, pirȃyesȃz-ı ‘ilim ve san‘attır. İşte bu. O ‘asr-ı terakkȋdir 
ki tarih-i ‘Osmanimizde bir mevkȋ‘-i ‘ȃlȋ ihrȃz, bir serlevhȃ-i mümtaz teşkȋl idecekdir. 
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Bu, o ‘asr-ı terakkȋ değil midir ki menbȃ-ı fünȗn ve mȃrifet olan İstanbul’a on günlük bir 
yol vȃsıtȃ-i sür‘at ve tȃrik-i suhȗlet olan şimendiferle üç güne tenzȋl idildi. İhtiyȃr-ı beşeriyeye 
ve istikbȃlde zuhȗru melhȗz bulunan kaht ve mesȃib ve hatre bu sȗretle galebe ve zafer çalındı. 

Bu zaman ya nasıl zaman-ı terakkȋ olmasun ki seksen hȃneli ufacık bir köyün bugünki 
günde beş yüz hȃneyi şȃmil bir kasaba haline girdiği, sanȃyȋ‘ ve zirȃ‘atten mahrum, ‘ulȗm ve 
mȃrifetten bȋhaber olan yerlerde medreseler, mektebler küşȃdıyla bu dakika zarfında maȃrif 
bahçesine döndüği, binlerce talebenin bir şevk ve arzu ile dȃrü’l-maȃrif olan bu yerlerde 
çalıştıkları çeşmȃn-ı meserretle görülmektedir. Bu ‘abd-ı ȃciz ve bende-i nȃcizleri dahi bu 
sefer Anadolu ve Rumeli’ye vukȗ bulan bir küçük seyȃhatim esnasında mücerret terakkȋyȃt  
ve muvaffakiyȃt-ı celȋle-i hazret-i pȃdişȃhiden olup vȃsıl olduğum şehir ve kasabalarda enzȃr-ı 
müfehhȃretime çarpan tesisȃt-ı ‘ȃlȋye ve inşaȃt-ı mütevaliyeden bazısının bir his u şȃdi ile 
tahrȋrine şitȃb ve Anadolu ve Rumeli’ye Bir Küçük Seyȃhat-yȃhud Her Yerde Terakkȋ nȃmıyla 
bir esercik neşrine cür’et-yȃb oldum.

Bu gülşen-i maȃrifde gerçi eserciğimin yere düşmüş ve bi-zȃ‘asızlığım tesȋrinden sararmış 
kıymetsiz bir yaprak olduğunu biliyor isem de asıl cȃy-ı istinȃdım olan Şeyh Sadi rahmetullah-i 
‘aleyh hazretlerinin:

Bedȗ goftem ki müşgȋ ya abȋrȋ
Ki ez bȗy-i dilȃviz-i tu mestem
Be-goftȃ men gilȋ nȃçȋz bȗdem
Velȋkin müddetȋ bȃ-gül nişestem

Kıt‘ȃ-i hakȋkat-beyȃnının mazmȗn-ı latȋfidir ki letȃfetsiz eserciğimin o bahçe-i pür-feyz ve 
terakkȋnin tuğrȃb-ı kemȃlatı ve erbȃb-ı kalemin büyüklerce bedȃyȋ-i ezhȃr-ı edebiyatı arasında 
şȃyȃn-ı kabul buyurulacağına ümȋdvȃrım. Binȃenaleyh mübtedilikle beraber ilk mahsȗl-ı 
ömrüm olan şu eser-i hiçide tesȃdüf olunacak hatȃyȃnın dȃmin-i af ile mestȗr buyurmalarını 
karin-i kirȃm hüzerȃtından temennȋ iderim.

Antalyalı: Halil Salim  

Birȃderim Halil Rüşdü Beyefendinin ihdȃ buyurdukları takrȋz-i ‘ȃlȋdir.
Şu kemȃlathane-i nev‘-i beşerde her gün, her saniye müsȃdif-i enzȃr-ı mübȃhat olan ȃsȃr-ı 

terakkȋ, seyȃle’ül-gütrikȋ gibi maşrıktan mağribe kadar tesȋr u tesȋr ettiği mahalli müstağrik-i 
feyz ve irfȃn eylemektedir. Böyle bir hȃl-i mȗcib-i iftihȃrın sebeb-i husȗl-i yegȃnesi pȃdişȃh-ı 
‘asker-perver ve şehinşȃh-ı muȃdelet-guster velȋnimet-i bi-müntemiz zillullȃh-ı şefik-i pür-
merhametimiz hȃkȃn-ı bi-medȃni es-Sultan el-Gazi Abdülhamid Hȃn-ı Sȃnȋ efendimiz 
hazretlerinin sarf buyurdukları inȃmat ve ihsȃnat-ı cihȃnderecȃt-i hilȃfet-penȃhȋleridir. Evet, 
bugünkü günde memȃlik-i mahrȗsȃ-i şȃhȃnelerinde müteaddid mekȃtib küşȃd ve o mekȃtibe 
devam eden şȃkirdȃnın vesȃit-i tahsȋliyelerini teshȋle bȃdi esbȃb-ı lȃzımenin ihzȃr ve tesvȋyesini 
enzȃr-ı mukarrem-nesȃr hüsrevȃnelerinden istibȃd buyurmamakta oldukları berȃhim-güsire 
ile müsbettir. 
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Şu bulunduğumuz zaman feyz-i iktirȃndan yedi sekiz sene evvelleri mekȃtib-i ibtidȃ’iyeye 
devam eden bir çocuk bugünkü günde rüşdiye veya daha ‘ȃlȋ mekȃtibten birine devam 
eylemektedir. Bundan dokuz on sene akdem küçük bir hesap kitȃbın mevȃd-ı münderecesini 
anlamaktan ‘ȃciz olan bir sabi şu zamanda mesȃil-i cevriyeyi hȃl ile meşguldür. Evvelleri 
dünyasını gözünün gördüği daire-i mahdȗdeden ibaret olduğu zannında bulunan bir vatan 
yavrusu şu ‘asırda mufassal coğrafyalar kırȃatiyle dünyasının neden ibȃret idüğünü pek 
güzel anlamış kütüb-i tȃrihiyye sayesinde ahvȃl-i ‘ȃleme kesb-i vukȗf-ı tam eylemiştir. Bu 
terakkȋyȃt-ı alelȃlim sebeb-i husulü ancak zȃt-ı şevketmeȃbları değil de kimdir? Şübhe yok ki 
ȃfitȃb-ı himem-i gayretleri rȃbi-i meskȗnun en pinhan köşelerini bile tenvȋr eylemekte düçȃr-ı 
müşkülat olmuyor.

Pȃdişȃh-ı avȃlimpenah efendimiz hazretlerinin yevm-i cülȗsu meyamin-i me’mȗz cenȃb-ı 
zillullȃhilerinden bu ana kadar vȃsıl-ı ‘ȃlȋyyin olan feyz ve terakkȋ hangi bir bendesinin 
fikrini tevsȋ‘ ve tezyȋn etmemiştir? Hurşid-i teşvik ve tergiblerinden istinȃrede kim tekȃsül 
göstermemiştir? Sȃye-i şȃhȃnelerinde hangi bir fert hayat ve istirȃhatını temin eylemekte suȗbet 
çekmiştir? Hayat ve vücutları vatan-ı mukaddesimizin her köşesinde pirȃye-bahş-ı saȃdet olan 
pȃdişȃhımızın en ȃmat ve ihsanȃtından hisse-mend olmamış hiçbir kimse yoktur. Herkes zȃt-ı 
şȃhȃnelerine karşı tarz-ı şükrȃna mecbȗr ve medyȗn kalmış ve kalmaktadır. 

İşte refik-i şefik-i necibim Halil Salim beyefendinin “Tehaddis-i nȋmet-i pȃdişȃhi” olarak 
tahrȋr buyurdukları şu kitȃb-ı fevȃid-i nisȃb, terakkȋ-i hȃzırȃnın bir müret-i mücellȃ-yı intibȃhı 
‘addedilse sezȃ ve ihrȃdır. Gerek usȗl-ı tertibinde ve gerekse tahrȋr ve ifȃdesinde selȃmet ve 
belȃgat mündemic olan bu mahsȗl-ı nevbahar cidden şȃyȃn-ı mütȃlaa ve mȗcib-i istifȃde ve 
istifȃzedir. Her bir harfi terakkȃ-i hȃzırȃya dȃl, her cümlesi teşvikȃt ve tergibȃt-ı pȃdişȃhiye 
misal olan bu eser-i nevzeminin kütübhȃne-i millȋmizi tezyȋn eyleyeceğine şübhe yoktur. 
Çünkü isminden dahi istidlȃl olunacağı gibi mevzȗ-ı fünȗn ve maȃrifin şehrȃh-ı terakkȋde 
hatve-i cesȋme ile ilerlediğinden bahs ve mütȃlaanın ezhȃnını tenvȋre bȃisdir. 

Malȗm-ı ‘ȃlȋdir ki bir eserin derece-i makbuliyyeti usȗl-i kitȃbette dahil olduğu halde 
istifȃde-i ‘ammeyi mȗcib olmasıyla mütenasiptir. Bir eser ne kadar mükemmel ne kadar 
müvezzeh olsa yine makbuliyetine hidmet eden esbȃb-ı müessere, o eserin belȋğ ve müfid 
olmasından ibȃrettir. Halbuki bu kitab bir kitab için lazım gelen mezȃyȃ ve fesahȃtle mȃlȃmȃl 
olduğundan rağbet-i ‘ammeye mazhariyyetle herkesin indinde bir mevkȋ-i mümtaz ihrȃz 
eyleyeceği tabȋidir. 

Mutȃlaasıyla tȃb‘ı karȋine kelȃl vermeyen bu eser-i fevȃid-i-güsterin muharrer-i gayurini şu 
muvaffȃkiyet-i alelȃlinden dolayı -hasbelahud ve’l insaniye- tebrik ve muvaffakiyetini cenȃb-ı 
vahibü’l ‘ȃmȃl hazretlerinden tazrȋ ve niyȃz ile hitam-güftar eylerim.

Samakovlu Halil Rüşdü
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Anadolu ve Rumeli’ye Bir Küçük Seyȃhat Yȃhud Her Yerde Terakkȋ
1307 senesi Martı evȃhirinde idi, ki alaturka gece saat ikide Edirne katarı vȃsıtȃ-i hareket 

ve sür‘at-i ‘ȃzimetimiz oldı. Tren serȋyyülcereyȃn bir nehir gibi kesb-i sür‘at etmekte idi. 
Hareketimiz gece olduğundan katarın uğradığı mevki’ler layıkıyla görülemiyordı. Yalnız 
mevki‘ler kendilerini tenvȋr eden havagazları vȃsıtasıyla ru’iyet olunabiliyordı.

Hava ekser mahallerde bulutlarla mestȗr idi. Bȃrȃn, semȃnın kesbettiği hȃl-i zulmet-i 
iştimȃlden me’mul idi. Yolda uyku uyunamayacağı tabi‘ olduğundan mevki‘de bulunan yolcu 
arkadaşlar ile musahabeye koyulduk. Tren bu sırada “Kumkapı, Çorlu, Lüleburgaz, Babaeski, 
Pavli” gibi mevki‘lere uğramakta ve hareketi mevki‘lerden çalınan çanlardan anlaşılmakta idi.

Gece saat on idi, ki semȃ gȃyet saf ve berrak ve mȃȋ bir deniz hȃlini almış idi. Sabahın 
vürȗdunu horozların tagannȋsi ‘ilan etmekte ve şafak denilen fecr-i sȃdık sökmekte idi; Tren 
birdenbire turdı. Rumeli’ye ilk seferim olduğundan nereye geldiğimizi bilmiyordum. Yol 
arkadaşlarıma su‘ȃl ittim. “Burası Kuleli Burgaz’dır. Gideceğiniz mahal ayrı olduğundan 
şimendiferiniz de ayrıdır.” dediler. Çabucak trenden inip eşyamı mevkife getirip bırakdım. 
Biraz uykusuzluğumı kestirmek için yatacak bir yer aradım. Bir küçük çocuk bana pişrev 
oldı. Bir otele nȃzil olduk. Burada uyumuş kalmışım. Uykuda iki kulağıma “Gidiyoruz! 
Gidiyoruz!” sesleri gelmekde idi. Gözlerimi açdığım esnada, şimendiferin vürȗdunda beni 
kaldırması için kendisine tenbih ettiğim garsonu başucumda buldum. Hemen giyinip otel sahibi 
ile hesabı gördükden sonra bileti aldım. Katar bizi “Dedeağacı”na doğru götürmekde idi. Bu 
sırada “Dimetoka, Farecik gibi birtakım kasabalara uğruyor; beşer, onar dakika tevakkuftan 
sonra yine yoluna devam idiyordı. Gündüz olmak münasebetiyle her taraf gözden geçiyordı. 
Cenȃb-ı Hakk’ın bu yerlere ihsȃn ettiği türȃb “Meriç” nehrinin tuğyȃnıyla bütün su içinde 
bulunuyordı. Rengarenk tarlaların bu havali-i makbule ve mütemeddineye verdiği manzarayı 
çayır ve çimenler, düz ovalar, münbit mahaller bir kat daha tezyȋn idiyordı. Rȗ-yı semȃ dahi 
o derece müstağrik-i letȃfet idi, ki güya ‘arz ve semȃ yekdiğerine nazar-ı rekȃbetle bakmada 
idiler! Her yer bahara gark olmuş. Arazi sȗbesȗ ekinlerle tolmuş idi. Heyhat ki şimendiferin 
sür‘at-i hareketi bu manzara-i dilȃrȃyı gözden kaybediyordu! Saat sekiz idi, Dedeağacı’na 
geldik; ben şimendiferden indim.

Dedeağacı
İstasyon şehrin on dakika haricinde bir mesȃfede olduğundan eşyamı bir hamala vererek 

doğruca akrabadan birinin hȃnesine müteveccihen hareket itdim ve orada misafir kaldım. Bȃ‘de’l-
mülȃkat çarşı ve mahallȃtı gezmeye çıkdım. Etrȃf ve eknȃfı nazar ve temȃşȃdan geçiriyorduk. 
Her ne tarafa baksam nazarıma yeni ve kargir bina ve dükkanlar tesȃdüf idiyordu. Ahȃli bir 
taraftan mesȃkin, dükkan, mağaza, gazino gibi ebniye inşȃsına hevȃhişger olduğundan ‘amele 
ve fenn-i mi’mȃride kesb-i rüsȗh ve mahȃret itmiş olan ustalar o hȃhiş ve tasavvurȃtı kuvveden 
fi’ȋle getirmek için kemȃl-i ciddiyetle çalışmakda idiler. O günü bu manzarayı temȃşȃ ve oranın 
en mükemmel gazinolarının birisinde ȃrȃm ve istirȃhatten sonra misafiri bulunduğum hȃneye, 
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müterakkȋ bir ‘ȃlem-i tȃ’yiş temȃşȃsından mütehassıl-ı sürȗr ile ‘avdet itdik. Ertesi günü 
daire-i hükümete doğru gitdik. Hükümet dairesi sahile karib ve gayet latif bir manzarayı hȃvȋ 
olup ‘asr-ı celȋl-i me’muriyete delȋl Cenȃb-ı Cihȃn-bȃnide mutasarrıf lȃhak saȃdetli Bahaddin 
Beyefendi’nin gayret ve himmetleriyle pek ‘ȃlȋ ve pek dilnişȋn bir sȗrette müceddiden inşȃ 
ettirilmiştir. Akrabadan olan zȃt-ı muhterem ile mutasarrıf ve hakim beyefendilerin daire-i 
mahsuslarına gidilip kendileriyle görüşüldü. Gerek mutasarrıf ve gerekse hakim beyefendilerin 
hȃl ve etvȃr-ı nezaket-i şiȃrileri kendilerinin bir büyük haseb ve nesebe mȃlik olduklarını ‘ilȃn 
ve tebşȋr idiyordu. Saȃdetli mutasarrıf beyefendi fünȗn-ı siyasiye ve politikada ibrȃz-ı meleke 
ve mahȃret itmiş ve elyevm lisȃn-ı umumȋ hükmünde bulunan lisȃn-ı Franseviyi harikulȃde bir 
suretde tekellüm itmekde bulunmuş idiler ki bu akıl ve zeka ve fikr-i ‘ulvȋleri orada bulunan 
me’murȋn ve ecnebȋlerin dahi takdirȃtını mȗcib olmakda idi.

İşte pȃdişȃh-ı meȃli-i girdȃr ve şehriyȃr-ı maȃrif-neşȃr es-sultȃn ibnü’s-sultȃnü’s-sultȃn el-
Gȃzi “Abdülhamid Hȃn-ı Sȃnȋ” efendimiz hazretlerinin gıbta-bahşȃ-yı cihȃn denmeye bihakk-ı 
şȃyȃn olan ‘asr-ı cemȋl fuyȗzȃt-ı delȋl tȃcidȃrilerinde memȃlik-i şȃhȃnelerinin her tarafı şems-i 
ma’ȃrifle tenvȋr idilmiş ve bu arazi-i ma’ȃrifte neşv ü nemȃ bulan ehli kalem ve ashȃb-ı irfan 
gayret, hamiyyet, şeca’at, fıtrat, gibi evsȃf-ı memduheleriyle yar ve ağyarı engüşt bir dehȃn-ı 
hayret bırakacak nice asȃr-ı naf’ıa vücȗda getirmişlerdir.

Ecanib, ehli İslamda müşȃhede eyledikleri şu zaman-ı terakkȋye nazar-ı ibret ve taaccüb 
ile bakmakda ve bunu da pȃdişȃh-ı ma’ȃrif-i iktinah ve şehriyȃr-i avȃlim-penȃh efendimiz 
hazretlerinin mücerred Cenȃb-ı Hallȃk-ı Kerȋmin te’yȋd ve te’mȋn-i şevket ve şan ve tevsi’ ve 
tevfȋr-i mülk ve millet-i ‘Osmaniyȃn için halk buyurulmuş bir pȃdişȃh-ı ‘ȃli-i himmet ve bir 
tȃcidȃr-ı zi kıymet olduğuna hükmetmekle vȃsıl-ı serhad-i hȃkikat olabilirlerdi.

Biz o günü devȃir-i mülkiye ve ‘askeriyeyi nazar-ı mefharetden geçirdikden sonra 
mahallemize ‘avdet itdik. Akrabadan olan zȃtın Dedeağacı’nda küşȃd buyurulan mekteb-i 
idȃdi-i mülkiyede dürȗs-ı muhtelife mu‘allimi bulunması vesilesiyle irtesi günü mektebe 
gitdik. Mekteb kapusı üzerine:

(Muhtelit Mekteb-i İdȃdȋ-i Mülkȋ)
İbȃresi muharrer bir levh tȃ‘lik idilmiş idi. Biz buradan mekteb müdirinin odasına girdik. 

Mekteb müdiri “Mehmet Ali” Bey nȃmında genç, zeki, edip bir zȃt-ı ‘ȃlȋ-kadr olup Fransız 
lisanını kemȃl-i selȃsetle tekellüm idiyorlardı. Hatta gemiciliğe dair bir kitabın tercümesine 
hȃme-i keşide-i belȃgat olmuşlardı. Ders zamanı muallimle beraber dershanenin birine girdik. 
Burada birinci sınıf şȃkirdȃnı bulunuyormuş. Yevm-i mezkȗrede birinci dersleri tarih olduğundan 
biz de ona tesadüf itdik. Hocaları şȃkirdȃndan birini tahta başına kaldırıp Ertuğrul Gazi 
hazretlerinin cedd-i ‘ȃlȋleri bulunan Süleyman Şah bin Kaya Alp’in Maveraünnehir’den 
Memȃlik-i Rȗm’a ne sebeble tevcȋh-i satvet buyurduklarına, Ȃl-i Selçukiyeye ne yolda 
mu‘ȃmele iderek Devlet-i ‘Ȃlȋyye-i ‘Osmaniyeyi teşkȋl itdiklerine dair irȃd itdiği su’allere 
mumȃileyh efendi bir sȗret-i serbestanede münȃsip cevablar verdi.
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Onu müte‘akib tahta başına kalkan efendilerle birinci efendinin verdikleri cevablar takdȋr 
ve tahsȋne layık bir halde idiler.

İkinci derste ikinci sınıfa dȃhil olduk. Burada dahi Fransızca gramer dersine tesȃdüf itdik. 
Onların da ayrı ayrı Fransızca’nın tahsȋli için kemȃl-i arzu ile çalışmakda olduklarını ve 
Fransızca ortograf ve mükȃlemelerinin fevke’l-‘ade olduğunı takdȋr ve tahsȋn iderek müşȃhede 
eyledim. Henüz mektebe yeni duhȗl iden İslam, Ermeni, Rum, Yahudi gibi milel-i muhtelȋfeden 
müteşekkil ve muhtelȋt bulunan sınıfa dȃhil olduk. Kimisi resim yapmakda, kimisi Türkçe ibȃre 
okumakda idiler. Ressamların çȋre-i dest-i maharetleri hakȋkaten sezȃvar-ı tahsȋn idi. Bȃhusus 
üç, dört ay zarfında Rum ve Ermeni ve Katolik dinleriyle mütedeyyin olan şȃkirdȃn efendiler 
dahi Türkçe kitapları kemȃl-i serbestiyle okumakda idiler. Biz bu dersten dahi çıktıkdan sonra 
artık hanemize ‘avdet itdik.

Edirne vilayetinin sancaklarından biri olan “Dedeağacı” Rumeli’nin en mühim, en mu’tenȃ 
bir iskelesidir. Şehir, leb-i deryȃda kȃin olub gayet güzel bir manzarayı hȃizdir. Suyu ve havası 
oldukça güzeldir. Bahren “İzmir” yani “Adalar Denizi”ne “Dersaȃdet”, “Selanik” taraflarına 
posta ve şubeler olduğu gibi berren dahi şimendiferle “Edirne” taraflarına ve “İstanbul”a 
gidilir. Hükümet dairesi karȋbinde ve sahilde muntazam bir fener yapılmışdır. Bu fenerin 
fanusu bulunduğı mahalde resmetdiği daire-i müzeyyȃ ile her tarafı ziyȃdar edip gemilere 
rehber-i necat oluyor.

Şimendiferin inşȃsı bu şehr-i şehirin bȃdȋ-i cesȃmet ve şetȃreti olmuşdur. Burası askerlik 
nokta-i nazarında dahi pek ehemmiyetli olub devȃir-i ‘askeriyye ve debboylar bulunmakdadır. 
Buraya rıhtım inşȃ olunacağını ma‘al-memnuniye haber aldım. Filhakika bu şehre rıhtım inşȃ 
idilirse emtia nakli kesb-i suhȗlet ideceğinden şehrin servet ve mȃ’muriyeti bir kat daha tezȃif 
eyleyecekdir.

Bu şehr-i latifede üç gün kaldıkdan sonra –akrabadan birini görmek için- mülhȃkatından 
bulunan “İnoz” kazȃsına gitmeye niyet itdim. Hebȗb eden bora sath-ı deryȃda şiddetli fırtına 
husȗle getirerek hükmünü icrȃdan geri durmuyordı. Şarıltısıyla uyumak kȃbil olmayan deniz 
dalgaları sahile çarpdıkça kulȗb-ı beşerde rikkat-i tevlȋd idiyordı. Husȗle gelen fırtına sebebiyle 
vapurlar üç gün lengerendȃz-ı selȃmet olamadılar. Dördüncü günü hava biraz kesb-i sükȗnet 
etti. Vapurlar geldi. Biz de niyetimizi icrȃya karar verdik.

İnoz kazasının Dedeağacı’na bahren muvasalası yelken kayıklarıyla olduğundan gündüz 
saat üç buçukda bunlardan birine atladım. Benimle beraber birkaç yolcu daha bulunuyordı. 
Kayık yelkeni havaya arz edip şişirdikden sonra yoluna devam etmekde ve Dedeağacı’nı 
gözümüzden kaybeylemekde idi. Hayır; Dedeağacı bizim gözümüzden değil biz onun gözünden 
kaybolmakda idik. Bu minval üzere kayığımız ilerliyordı.

Hava sertleşmeye başladı. Dalgalar çarpdıkça evvelki fırtınaların kalplerde husȗle getirdiği 
korkular kendilerini yavaş, yavaş gösteriyordı. Kayık bazen deniz dalgalarının açılmasıyla 
kȃ’r-ı deryȃya doğru cebhesȃy olmaya yelteniyor; bazen de dalgaların vürȗduyla cȗ-yı semȃya 
uçmaya hevesleniyordı. Bu iki kuvva-yı mȃnia kayığın yine sür’atine halel getirmekde ‘ȃciz 
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bulunuyordı. Zirȃ kayık matlȗb olan havasını tamamıyla bulmuşdı. Saat altıda Meriç Nehri’nin 
deniz ile birleşdiği mahale geldik; Meriç’in denizle olan telakkȋ-i hattı, ki beyaz köpükden 
ibȃret idi. Bu izzülmehȃ-i (?) nazarda göze çarpıyordı. Biz Meriç akıntısına dȃhil olduk. 

Yelkenler kayığın sür’atinin tenȃkus itmemesine mümȃne‘at idemedi. Akıntı kayığı 
geldiğimiz yola doğru geri, geri sevketmeye çalışıyordı.

Tȃifeler küreklerle bu kuvvete galebe etmek için gayret gösteriyorlar idi. Biz bu sayede 
Meriç üzerinde kat‘-i mesafeye başlamış isek de akıntıya bir türlü mukavemet gösteremiyorduk. 
İdilen bir büyük ‘azim ve gayret kasabayı bize gösterdi. Kayığı kıyı33 tarafına çevirdiler. Kıyı 
tarafında akıntı bittabi‘ o kadar şiddetli olmadığından yavaş, yavaş kıyı sıra gitdik. Kayık iki 
def‘a kuma oturdı. Fakat suhȗletle kurtarıldı. Nihayet saat on buçukda İnoz iskelesine vȃsıl olduk.

Henüz muntazam bir iskelesi olmadığından kayıkdan kayığa atlayarak bir adam geçecek 
kadar arzında konulmuş olan tahta köprü bizi toprağa ȋsȃl etti.

O günü doğruca akrabadan olan zȃtın hanesine gitdim. Bir gün kadar yol yorgunluğunu 
aldıkdan sonra, şehrin meşhur mahallerini dolaşmaya kalkdık. Evvelȃ hükümet dairesini 
gezdik. Bȃdehu Ceneviz ȃsȃrı denmekle şehr-i teş‘ȃr kȃr-ı kadim kaleyi seyr ü temȃşȃ iyledik. 
Kale kapısı önüne vȃsıl olundukda kapının sağ tarafında mermer taş üzerinde menkȗş ve kale 
duvarına mevzȗ at üzerine binmiş bir adamın çehresi şehrin ön tarafında mahsus doldurma ve 
çinilerle mefrȗş bir tepeyi göstermekde idi. Biri atın karnı altında, diğeri ön tarafında olmak 
üzere iki hayvan daha bulunuyordı ki mürȗr zamanla bunların başları kopmuş olduğundan ne 
cins hayvan oldukları farkedilemedi.

Esb-i heybetnümȃ önünde bir de ağaç bulunuyordı. Bu heykelin neye alȃmet olduğu soruldı 
ise de hakiki bir cevap alınamadı. Bunun sol taraf duvarında diğer bir nev‘ heykel daha bulunub 
birinci kadar kendini gösteremiyordı. Biz buradan kale içine dȃhil olduk. Birkaç hatve atdıktan 
sonra sola sapdık. Bir cȃmi‘-i nȗr-ı lȃmi‘ birdenbire manzurumuz oldı. Cȃmi’nin kȃr-ı kadim 
ve metanetinden dolayı ne zamanın ȃsȃrından ve kimin tarafından yapıldığını yanımdaki 
zȃta su’al itdim. “Bu cȃmi‘ Fatih Sultȃn Mehmet Han hazretlerinin burayı fethinde kiliseden 
tebdȋl olunmuşdur.” cevabını verdi. Bunun üzerine cȃmi‘-i şerifin her tarafını nazar-ı ibretden 
geçirdim. Sultȃn Gazi Abdülhamid firdevs-i ȃşiyȃn hazretleri zamanında tamir olunub bir zȃt 
tarafından söylenmiş olan tarih-i tamiri derc-i sȃhife-i mefharet kılındı:

Kişveri şȃhi risaletdir vekili pȃdişȃh
Mahlasa Abdülhamid Han bende-i hȃs ile
Zeyn edip Cȃmi‘-i Şerifi iyledi imareddin
Mazhȃr-ı nȗr-ı Hüdȃdır işte buldı hakka rȃh     	
Mültecȃ-yı ‘ȃlem oldur lȗtfu çok, ihsȃnı çok
Mezid-i ‘ömri şerefle devrede ol şems-i mȃh

33	 Bu kıyı yukarıdan Meriç’in olup getirdiği kum ve çamurlardan bataklık hȃlini almış, kamış ve sazlarla 
setrolunmuştur. Bu bataklığın kasabaya karib bulunması havasının muhtel olmasına sebeb-i yegȃnedir. Bȃhusus 
husȗle getirdiği taaffün pek fenȃdır. Mȃlik olduğu sivri sinekler vücȗd-ı insanȋyi muzdarip itmekdedir. Bu 
bataklık tathȋr olunup da Dedeağacı ile İnoz arasında bir yolcu vapuru yapılacak olursa bu şehrin hȃl-i kadimi 
‘iȃde idileceği gibi ticaret ve muvȃsala dahi kesb-i suhȗlet idecektir.
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İstanın bekleyüb mesrȗr ve mȃ’mȗr sadd-ı hezȃr
Maden-i adl sühavet gencidir bergȃhı ah
Pakiyȃ tam tarih oldur beş hurufla her ganȋ
Velidir Abdülhamid Han itmesinler iştibȃh

Cȃmi‘nin sokak kapısı önündeki döşeme arasına beyzȋ şeklinde tahminen iki arşın arz ve 
tȗlunda üzerine salib şekli mahkȗk olduğı halde bir mermer taş vazi‘ idilmiştir ki bu, ve cȃmi‘in 
daha bazı mahallerindeki ȃsȃr cȃmi‘in mukaddema kilise olduğunı isbȃt ve işȃret idiyorlardı.

Cȃmi‘ kale içinde ve kalelerle muttasıl olup sağ tarafında ve arka cebhesinde o zamanın 
ȃsȃrı olarak müdȃfi‘inin düşman nazarından muhafazaları için veyahut cebhane ve eslihȃ-i 
nȃriye ve zȃne-i mahsus birtakım odaları ve bazı fersude topları bulunmakdadır. 

Ramazan-ı şerifde bu toplardan birini isti‘mȃl etmekde imişler. Kalelerin hepsi seyr ü 
temȃşȃ eyledi. Ekserisinde mermer taş üzerine oyulmuş resimler ve eski Yunan lisanında 
yazılar bulunuyordı.

İnoz kasabası tarih nokta-i nazarında dahi meşhȗr ve ehemmiyetlidir. Burası rivȃyete nazaran 
milȃdi İsa Aleyhisselam’dan evvel bir aralık Edirne havalisine hükümdar olub muzikanın 
müesseslik şerefi kendisine isnȃd idilen “Orfe” nam kimsenin merkez idaresi imiş. Fakat 
kalenin inşȃsı “Kominos” nam Yunan kralına isnȃd olunur.

Meşhur “Kartaja” kumandanı “Anibal” ve İran’ın Kȃşȃniyan tabakası hükümdarlarından 
“Serhas”ın Yunan üzerine hareketlerinde bu kasabaya uğrayarak ordu kurdukları mervȋdir.

Ve yine selȃtȋn-i ‘Osmaniyye’den “Sultȃn Murad Hüdȃvendigar” hazretlerinin zaman-ı 
saltanatlarında buralarda birtakım tekfurlar hüküm sürmekde idi. Hatta şehid-i müşȃrunileyhin 
Edirne tekfuru ile “Sazlıdere” nam mahalde etdikleri muharebede düşman kumandanı Meriç 
Nehri’nin feyezanlı bulunmasından istifȃde edib geceleyin içine atladığı bir kayıkla İnoz’a 
can atarak yakasını kurtarmışdır.

Mukaddemleri pek mȃ’mur olan bu kasaba sonraları birtakım harik zuhȗruyla harab olmuş 
ve şimendiferin Dedeağacı’na vürȗduyla ahalisi kȃmilen Dedeağacı’na naklederek şehrin bir 
kat daha mahviyetine sebebiyet vermişlerdir. İnoz ahalisinin Dedeağacı’na hȋn-i hicretlerinde 
bazı zevat bunların teşebbüslerine sekte vererek hicretten ferȃgat itdirmişlerdir. Sonraları buraya 
ta‘yin buyurulan kaymakamlar ve ezcümle kaza kaymakamlarından (Hilmi) Efendi namında 
bir zȃt sȃye-i terakkiyȃtvȃye-i hazret-i pȃdişȃhide bu havaliye muntazam şoseler yaptırarak 
şehri tezyȋn, turuk ve maȃbiri teshȋl ve tehvȋn itdiği gibi harȃb olan yerlerin imȃrına ve iskele 
inşȃsına gayret iderek şehre revnak vermiştir.

Bağ ve bahçeler ile pek çok yeldeğirmenleri bu şehr-i kadime şeref vermekdedirler. Buranın 
“Yenice” karyesinde neb‘ȃn iden Yenice suyu lezzet ve Hıfzıssıhhȃca olan fevȃidi bi hadd ü 
hesabdır. Masnuat ve ma’mȗlattan en meşhurları su testileriyle küplerdir. Bunların mükemmel 
fabrikaları olub pek metin küpler i’mȃl idilmekte ve hatta mavnalarla vapurlara nakledilerek 
memȃlik-i ecnebiyyeye gönderilmekdedir. Avrupa’da İnoz küpü ziyadesiyle şöhret bulmuş 
ve şöhreti günden güne tezȃyid etmekde bulunmuştur.
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İnoz’da iki gün kaldıktan sonra yine Dedeağacı’na ‘avdet itdim. ‘Avdetimin üçüncü günü 
“Semiramis” nam vapurun “İzmire” gideceği haber alındı. Vapura binmek için kayığa atlamış 
idim ki vapur fenlengür iderek harekete başladı. Kayıkçıların ikdȃmı ve mendil ile edilen 
işȃretler sayesinde vapura yetişildi. 

Vapurumuz birkaç mil gitdikden sonra yolcularda bir telaş, tȃifelerde  heyecan görülmeye 
başladı. Herkes birbirine karışdı. Kalkıp neye telaş itdiklerini sordum. Vapurda bir sakatlık 
olduğunı haber verdiler. Vapur birdenbire durdı. Kaptan ve tȃifeler bir saat kadar makinelerin 
mümkün mertebe tanzimiyle uğraşdılar. Havanın sükȗnet ve letȃfeti kaptanın gayretine 
inzimȃm iderek vapur yoluna devam itdi. Fakat sür’ati de eskinin üçte birine tenzil itdi. Biz 
ise yolda kaldığımız için bargȃh-ı ehȃdiyete secde ve teşekkür iderek münbesit ve ferahnȃk 
olduk. Ertesi günü saat sekizde İzmir şehrini gördük. İlk evvel nazarımıza İzmir’in feneri 
ilişti. Fenerin ilerisinde gayet metin ve muntazam bir tabya parıl, parıl parlayan toplarıyla 
ȃ‘dȃya dehşet veriyordı.

Biz burasını dahi geçmiş idik ki: Hava birdenbire karardı. Kubbe-i semȃ siyah bulutlara 
büründi: Gök gürültüleri işidilmeye beş altı dakika sonra da bardakdan dökülürcesine rahmet 
inmeye başladı. Bu zamanda vapur da lenger-endȃz olmuş idi. Kayıkçılar, sandalcılar vapurı 
ihȃta itdilerse de rahmetin teskȋnini bekledik; dinmedi. Nihayet bir sandal bizi Pasaporthaneye 
çıkardı. İskeleye gelinceye kadar rahmetden sırıksıklam olduk.

Eşyamızı “Hamidiye” oteline naklederek üstümü başımı değiştirdikden sonra havanın 
açılmasına muntazır idim: Biraz zaman sonra bulutlar çekilmeye, hava iyileşmeye müsȃid 
görünüyordı. Ben de Kordon boyunı gezmeye çıkdım. Kordon’da ahbabdan birine tesȃdüf 
itdim. O güni Ramazan-ı şerifin ikinci güni olduğundan iftarı hanesinde itmekliğimizi rica 
itdi. Davete icȃbetle Göztepe tramvayına atladık. Buranın tramvayları İstanbul’unkinden 
daha muntazam ve güzel tefriş edilmiş olduğundan hiç sarsmıyordı. Ba‘de’l-iftar –yorgunluğı 
tezȃyid itdirmek için olmalıdır ki- seyr ü teneffüs fikriyle Kordon’a indik. Kordon’un öte, 
berisini dolaşdıksa da yağmurun ortalığa bırakdığı serinlikden herkes evinde istifȃde itmekde 
olduğundan o kadar kalabalık, o derece şetȃret görülemedi. İrtesi güni İzmir’in bazı mahallerini 
kest ü güzȃr itdik. Kordon’da nazar-ı mefharetime çarpan İzmir Rüsȗmat İdaresi idi. Bu daire 
gayet muntazam ve metin gayet dil-gȗşa ve rengȋn idi. Zȃt-ı hazret-i pȃdişȃhinin i’mȃr-ı din-i 
memleket hususunda padişȃh-ı zi kıymetim olduklarına dair yazılıp tȃk-ı daireye menkȗş olan 
nizȃm-ı dilnişȋn alındı.

İzmir Rüsȗmat Dairesi hakkında söylenilen tarih:
Cihanyan-ı muazzam hazret-i Abdülhamid Hȃn’ın
Mukaddes asrıdır ȃsȃr-ı hayra sȃhe-i icrȃ
Husȗl-ı inzibȃt ve intizȃm için rüsȗmȃtın
Bu menbȃ-yı ‘azimeyi işbu yerde eyledi inşȃ
Rüsuh-ı hükümet oldukça bidaya-perver-i imkȃn
Şehinşȃh-ı cihȃnın ‘ömrün efzȗn eylesin mevlȃ
Biri birden mükemmel çıktı iki tarihim 
Birinci mesrȗ’-yı kȃmil ikinci cevȃhirȋn-i simya
Yapıldı dair İzmire bu beyl-i rüsȗmȃta
Hamidi’l-ȃsȃrdır iş bu  nevtarh-ı şerif mebnȃ
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Daire-i mezkȗrun yanında bulunan çeşmenin üzeri bu vechile tezyȋn olunmuşdı:
Yenbȗ’-yı ȃdil ve merhamet
Şehinşȃh-ı deryȃ semuh
Abdülhamid Hȃn-ı kerȋm
Sultȃn-ı İskender fütȗh
Kıldı bu dilkeş çeşmeyi
Zib-i nazargȃh u sünu’
Abdest alıp içtikçe su
Erbȃb-ı tevhȋd ve fütȗh
Ol şȃh için kılsın taleb
Dergȃh-ı haktan ‘ömr-i nevh
Tarih-i mankutun dedim
Ab-ı turatbahş-ı rȗh

Biz buradan hükümet dairesine tevcȋh-i ikdȃm itdik. Daire-i ‘askeriyeyi seyr ü temȃşȃ 
eyledikden sonra mekteb-i idȃdȋ-i mülkiyeyi kemȃl-i hayretle temȃşȃya daldık. Mekteb-i 
mezkȗrun bahçesinde her nev’ çiçeklerin revȃyih-i lȃtifeleri etrafa intişȃr idiyor ve hele mektebe 
bir başka ziynet bahşediliyordı.

Akşam da takarrüb itmiş idi. Biz oradan aheste, aheste mahallimize ‘avdet itdik. İftardan 
sonra yine Kordon’a indik. Hava gayet açık idi. Semȃda yıldızlardan başka bir şey görünmüyordı. 
Rüzgar hafif, hafif vezȃn itdikçe sath-ı deryȃda ufak, ufak dalgalar hȃsıl idiyordı. Bu dalgalar 
açıldıkça açılıyor, mecnȗn ve coşkuncasına rıhtıma çarparak kulȗb-ı beşerde bir başka neşe 
bırakıyordı.

Bir he’yet-i muntazamada rıhtıma yanaşmış olan vapurlardaki kanȃdil, kubbe-i semȃdaki 
kevȃkib-i lȃmiaya rağmen ziyȃpaş olmakda idi. Semȃnın kevȃkib-i müniresiyle vapurların 
kanȃdil-i vefiresi in’ikas-ı ziyȃlarıyla sath-ı deryȃyı da tezyȋn eylemişdi.

Rıhtıma mukȃbil cihetinde dahi envȃ-yı fanus, güna gün kanȃdil havagazlarıyla tenvȋr idilmiş 
idi. Bazı tarafda incesaz takımı tanin-endȃz, bazılarında milli şarkılar sȃmi‘a-nevȃz olmakda 
idi. Kalabalık o derece idi ki izdihamdan bir yer hali görünmüyordı. Her yerde bir letȃfet, her 
yüzde bir başka şetȃret görülüyordı. Biz o gece saat dörde kadar rıhtımın öte berisini seyr ü 
temȃşȃ itdik. O şetȃret gönüllerdeki o inşirah yavaş, yavaş gitmeye başladı.

Ahali akın, akın çekiliyordı artık. Biz de Kordon boyuna veda itdik. Hȃbgȃhımıza çekildik 
gitdik. İrtesi günü alelsabah istasyona geldim. Dinler – Kinler – nam mahale gideceğimden 
bahisle biletimi aldım. İkide hareket eden katarla Aydın yolunı tuttuk. Bulunduğum mevkide 
etrȃf ve eknȃfı nazar-ı ibretden geçirmeye başladım. Uğranılan mevkiler bervechi atidir:

Seydi Köyü, Torbalı, Aya Soluk, Aziziye, Balatçık, Elbeyli ,Karapınar, Değirmencik, 
Aydın, Serçe Köyü, Umurlu, Köşk, Çifte Kahveler, Sultȃnhisarı, Akça, Nazilli, Kuyucak, 
Kurşunlu, Ortakçı, Saray Köyü, Goncalı, Böcülü, Kocabaş, Kızılkahlık, Başçeşme, Çardak, 
Avcılar, Südlec, Kinler.

Şimendiferin vürȗduyla bu tarafların her bir karyesi şehir haline girmiş, ma’mȗriyet günden 
güne tezȃyȋde başlamışdır. Bağ ve bahçelerle müzeyyen olan kasaba ve köylere muntazam 
istasyonlar, mevkifler yapılarak bir kat daha revnak bulmuşdur.



128 Avrasya İncelemeleri Dergisi - Journal of Eurasian Inquiries

Osmanlılarda Seyahatnâme Kültürü ve Antalyalı Halil Salim’in Anadolu ve Rumeli’ye Bir Küçük Seyâhat ...

Gündüz saat on buçuk idi ki Aydın’a geldik. Pek güzel bir manzaraya mȃlik olan bu şehr-i 
kadim incir ve portakal ağaçlarıyla evlerini nazar-ı temȃşȃdan setrediyordı. Yüksek bir tepeye 
bina edilen mekteb-i idadi-i mülki yeknazarda gözlere lem’ȃ-paş olmakda idi. Bu ‘asr-ı terakkȋ 
ȃsȃr-ı celȋlesinden olduğı müceddid ve muntazam olan he’yeti isbȃt eylemekte idi.

Bulunduğumuz trenin ileriye gitmeyeceği haber alındı. Biletimiz yanımızda bulunduğı 
halde o güni Aydın’da kaldık. Şimendiferden çıktıktan sonra bir iki saat kadar sokakları ve 
pazarı dolaşdık. Oldukça muntazam bir çarşısı olub arzu edilen her şeyi bulunuyordı. 

Yaz mevsiminde burası pek sıcak olduğundan hiçbir tarafda meydana gelmediği halde 
burada portakal, enginar, taze fasulye satılmakda idi. Burada meşhur Aydın “Sabuni helvası” 
denilen bir nev‘i lokum yapılır. İrtesi günü “Kinler”e hareket iden şimendifere rakiben yola 
düşdük. Şems alelmefrȗz gurȗba meyyȃl idi ki makinist istime nihayet verdi. 

Şimendiferden indikten sonra doğruca bir misafirhaneye gitdim. İstasyon kasabaya bir 
çeyrek saat mesafede olub istasyon ile kasaba arasında muntazam bir şose yapılmış ve bu 
şosenin tarafeyni işcȃr-ı muhtelife ve kıraathanelerle tezyȋn edilmişdir. 

Bu kasaba müdir idaresinde bir mahal olub zaten kahve, gazino, han gibi ebniye ve 
misafirhanelerden mahrum olduğı halde şimendiferin kademzen-i suhȗlet olduğı günden beri 
bu misüllü ebniye inşȃ itdirmişler; bir tarafdan da bunların teksȋriyle tevsȋ‘-i memleket, tȃmȋr-i 
mülk ü millete sa‘y bulunmakdadırlar.

Ben burada geceledikden sonra ertesi güni kiraladığım bir araba ile “Konya” vilayetine 
mülhak “Burdur” sancağına geldim. Artık burada seyahate hıtam verdim. Çünkü son menzilgȃhım 
burası idi. 

Burdur’da ikȃmetim bir ay kadar devam itdiğinden her tarafı layıkıyla öğrenildi. Buranın 
“Isparta”ya kurbiyyet mesafesi olub beynlerindeki ba‘d altı sȃ‘attir.

Tarih sahifelerinde bu havalinin ismi “Hamid ili” dir. Bu kere “Isparta” nȃm-ı diğerle 
“Hamid Sancağı” şerefsünuh buyurulan irade-i hazret-i pȃdişȃhi ile “Hamidȃbȃd” tesmiye 
buyurulmuşdur. Bu nȃm-ı celȋl bu civarları bir kat daha tezyȋn ve ȃbȃdȃn eylediğinden ahalisi 
cidden bahtiyȃr, ve sezȃvar-ı tebcȋldir.

Burdur sancağı cedd-i emced hazret-i pȃdişȃhi “Sultȃn el Gazi Orhan ve Gazi Osman” 
hazerȃtının zaman-ı saltanatlarında zeȃmet usȗlüyle idare olunduğı halde Kirman – Kütahya – 
eyaletine ve sonraları “Bursa”ya merbut bir kazȃ bulunuyormuş. ‘Asr-ı hȃzıra kadar kazȃlıkla 
idȃre olunmakda iken ahalisinin hüsn-i arzusı, memleketin terȃkkȋsi hususundaki sevgi ve 
muhabbetlerinden nȃşȋ irȃde-i seniyye-i pȃdişȃhȋyi istihsȃl iderek liva olmuşdur. Buranın 
dağları ot ve ağaçtan mahrum olub hanelerinin damlarının toprak olması cihetiyle manzaraca 
Arabistan’ı andırır. Burdur Gölü denmekle meşhur, suyı deniz suyı lezzetinde balıkdan külliyen 
ȃrȋ önünde bir de göl bulunur. İçinde hayvanȃtın taayyüş idememesi suyun havȃss-ı lȃzımeyi 
hȃiz olmadığını gösteriyor. Şehrin muntazam bir çarşısı vardır. Çarşının ortasında Konya Valisi 
merhum “Ahmed Tevfik” Paşa’nın eser-i hamiyyetleri olarak takrȋben on beş arşın irtifȃ‘ında 
üç tabakadan ibaret bir saat kulesi yapılmışdır. Kulenin üst katında muntazam bir saat ve alt 
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katında “Ali” namında bir de saatçi bulunuyordı. Bu saatin çanının sadȃsı takrȋben iki saatlik 
mesafede sımȃh-ı beşere vȃsıl oluyor.

Şehir bir dağ eteğine mebnȋ olub önünde bahçelerin ilerisindeki mezkȗr göl şehre güzel 
bir manzara vermekdedir.

Şehrin pek çok bağ ve bahçeleri vardır. Ahȃli ticȃret ve zirȃ‘atle meşguldür. “Burdur Alacası” 
denmekle meşhȗr her nev’ perde ve döşemelik ve melbȗsat için alaca nescolunmakdadır. Bunlar 
için mahsȗs yapılmış fabrikaları olmayub destgȃhları kendi hȃnelerindedir. En kavȋ ve metin 
alacanın fiyatı pek ehvendir. Beher topı on arşından noksan bulunmaz. Pek çok cevȃmȋ’ ve 
mescȋtler ve bir de mevlevȋhȃnesi vardır. Meşhur “Kalender Dede” burada medfȗndur. Buranın 
Cȃmi‘-i Kebir minaresi İstanbulvȃri iki şerefelidir. ‘Ulemȃ ve eşrȃfı çokdur. Muntazam bir 
hükümet dairesi ile birer bȃb mekteb-i ibtidȃȋ ve rüşdiyesi vardır. Havası latȋf, suyı pek çok 
ve hıfzıssıhhȃya muvȃfıktır. Buranın mevsim-i sayfda “Çehȃrşenbe” tȃ‘bir itdikleri mahal, 
İstanbul’un “Kağıthane” mesȋresine müşabih bir nev’ mesiregȃh olub her Çarşamba günleri 
tȃife-i nisȃ burasını işgȃl iderler. Bağ ve bahçelere girerler. Oralarda gece saat bire kadar zevk 
u sefȃ ile vakit geçirdikden sonra hȃnelerine ‘avdet iderler.

Buranın bir düğününde bulundum. Anadolu ȃdȃtı İstanbul ve memȃlik-i sȃireninki gibi 
olmadığından düğünün ne yolda icrȃ olduğunı bervech-i zȋr beyȃna cüret eylerim:

Bildiklerimden bir zȃt teehhül itdi. Bu zȃt me’murinden bir çok zevȃtı düğününe davet 
itdi. Ben de med‘uvvȋndim. İrtesi gününde kız evinden gelini güvey evine getireceklerini ve 
bu hususda benim de bulunmaklığımı söylediler. Ben de buranın düğününe kesb-i ıttılȃ‘ itmek 
için görmesini arzu itdim. Gelini tatar arabalarından birine bindirmiş oldukları halde bize 
“buyurunuz; gidiyoruz” dediler. Önümüzde üç dört münȃdi ve duȃhȃn bulunuyordı. Bunlar ilȃhȋ 
gibi ve fakat dedikleri anlaşılmaz muttasıl bir şeyler okuyorlar; beş dakika gitdikten sonra yine 
tekrar ediyorlardı. Ben şimdiye kadar böyle bir şey görmediğimden bunların ne söylediklerini 
yanımdakilerden birine su’ȃl itdim. “Gerçi bir şeyler okuyorlar ama ne okuduklarını biz de 
bilmeyiz!” cevabını verdiler.

Biz gelini bu vechile güvey evine bırakdık. Akşamısı dahi zifaf davetine gitdik. Kalender 
Dede hazretlerinin cȃmi‘-i şerifi ki içinde türbe-i saadetleri bulunuyordı; ba‘de’l-ta‘am burada 
yatsı namazını edȃ itdik. Güveyi evine götürdük. Evin kapusı önünde müfti-i belde tarafından 
idilen bir duȃya hazirun tarafından Fatihȃ ile nihayet verildi. Güveyin yediği yumruk ve 
tepmenin hadd ü hesabı yok idi!!!...

Güveyi eve koydukdan sonra tekrar Kalender Dede’nin odasına ‘avdetimizi söylediler. 
Ben ise kendime “Artık işimiz kalmadı! Saat dörde geldi. Acaba başka bir adetleri daha mı 
var? Yoksa dayak sırası med’uvvȋne mi geldi!...” diyor idim. Her ne hal ise biz tekrar odaya 
gitdik. Biraz oturdukdan sonra ikȃmetgȃhıma gitmek için müsȃ‘de istedimse de daha “Kuzu 
yiyeceğiz. Durun bakalım.” dediler.

Cerr itdik. Bir buçuk saat sonra güvey elinde bulunan büyücek bir tepsi içinde i‘lȃ 
doldurulmuş bir kuzu olduğı halde çıkageldi. Bunun ne olduğunı yanımda bulunan bir zȃta 
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su’ȃl itdim. O da şu yolda cevab verdi: “Burada gelin ile güvey daha emr-i ilȃhiyi yerine 
getirmezden evvel bu kuzudan birer parça yerler. Bȃdehu güvey kuzuyı med’uvvȋne götürüb 
onlar da yedikden sonra güvey eve gitmek için müsȃ’de isder. Verilse gider. Verilmezse sabaha 
kadar oturur. Elhasıl güveyin eve gitmesi med’uvvȋnin reyine aitdir.”

Ben bir aralık bu uygunsuz adete merak itdim. Bȋçȃre güveyin çekdiği hallere bakınız! 
Bir de insafsız med’uvvȋne çatar ise Allah o güveye, o geline sabırlar versin!... Biz kuzudan 
bir parça yedikden sonra artık hȃl ü ȃdȃta vakıf olduğumdan med’uvvȋnin reylerini istihsȃl 
iderek hemen güveyi evine gönderdim. Zavallı adam sevine, sevine gitdi. Kim bilir ne kadar 
duȃ itmişdir?! Düğünden birkaç gün sonra yağmur duȃsına gidileceğine dair çarşı ve pazarda 
tellȃllar ihbȃrȃta başladılar. Mekteb-i ibtidȃiye ve rüşdiye şȃkirdȃnı hocaları tarafından edilen 
duȃlara ȃmin-hȃn oldukları halde yüksek bir tepeye bilcümle me’murin ve ulemȃ ve eşrȃf-ı 
belde ile fevc fevc çıkmakda idiler.

Şehirde ikȃmet itdiğim halde böyle bir duȃda bulunamazsam vicdȃnen muzdarib olacağım 
cihetde hemen aldığım bir abdestle mezkȗr tepeye tazarrȗ‘ ve niyȃza gitdim. ‘Ulemȃ-yı ȃmilin 
zümre-i salihinden bir zȃt tarafından idilen duȃya amin denildi. Bu yağmur duȃsı birbirini 
müteakip üç gün devam itdi. Bȋ-hikmet-i Allahu teȃla rahmet yağmadı. ‘Ulemȃdan bir zȃt 
yağmur hakkında bildiği bir duȃyı taşlara yazıp mȃ’i cȃri derȗnuna atdılar. İrtesi güni kudret-i 
samedȃni, azimet-i zülcelȃliyi kulȗb-ı beşerde bir kat daha takviye itdiren gök gürültüleri, 
şimşek parıltıları işidilmeye başladı. Gȗyȃ ki semȃdan bir parça velvele-i cihan ber-endȃzını 
izhȃr için yerlere inecek kıyas olunur. Veya ki semȃvȃt tehlȋl-i nȃm-ı Kibriyȃ için sȃfiline pȋr 
ü azimetnümȗn idi. Şu hȃl bilȃ-inkıtȃ‘ on yedi gün kadar devam itdi. Husȗsen ehl-i ziraatin 
yüzlerinde nȗr-ı meserret lem’ȃna başlamış idi ki bu zamanda yine rahmet-i ilahȋ mu‘inim 
olduğı halde Burdur’dan hareket ve dördünci güni İstanbul’a muvȃsalat olundı.
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